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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Die ordnungsgeméaPe Befestigung und der feste Sitz
der montierten Produkte ist in periodischen Absténden
liahrlich) zu Gberprifen.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produkies geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Durch die Exzenterbuchse kénnen Bohrtoleran-
zen ausgeglichen werden.

MASSE (siehe Seite )
SERVICETEILE (siche Seite
REINIGUNG (siche Seite EJ)

Zur Beseitigung von Flecken (Fett, Kosmetika
efc.] einen in warmen Wasser ausgewaschenen
und gut ausgewrungenen Fensterleder benutzen.
Tropfenricksténde an den Randern unbedingt
mit einem weichen frockenen Tuch entfernen.
Kein Glas- oder Fensterreiniger sowie andere
Chemikalien verwenden, da diese die Silber-
schicht des Spiegels beschadigen und braune
Flecken verursachen kénnen. Bei unsachgeméfBer
Behandlung des Spiegels entfallt jeder Anspruch
auf Haftung und Garantie.

ﬁ?\ BEDIENUNG (siehe Seite E)

MONTAGE [siche Seite [

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Vérifier & intervalles réguliers (une fois par an) la fixa-
tion correcte et la bonne assise des produits montés

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), & ce que
le mur se préte au montage du produit ef ne présente
aucun point fragile.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

Grace & |'axe excentrique de réglage on peut
raftraper la tolérance de percage.

DIMENSIONS [voir pages B3
PIECES DETACHEES (voir pages EJ)
NETTOYAGE |(voir pages EJ)

Enlever les éventuelles taches de graisse ou de
cosmétiques avec une peau de chamois préa-
lablement trempée dans de 'eau savonneuse et
bien essorée. Passer toujours un chiffon doux sur
les bords pour enlever foute trace d'eau. Ne pas
utiliser de produits pour vitres ou autres produits
chimiques car vous risqueriez d'abimer la couche
d'argent sur le dos du miroir et de provoquer des
taches brunes. En cas d'entretien non conforme
a ces quelques régles, nous déclinons toute
garantie pour les miroirs.

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages EJ)

)

MONTAGE |(voir pages Q)



ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Check the proper attachment and tight seating of the
installed products periodically (annually).

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no profruding seams or file offset),
that the finish of the wall is suitable to apply the product
and has no weak points.

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acetic acid!

With the excentric washer it is possible to equal-
ize tolerance of the drilling.

DIMENSIONS (see page B4
SPARE PARTS [see page B
CLEANING (see page B

Remove marks (cremes, cosmetics etc.) with a
chamois leather that has been rinsed in hot water
and wrung out well. Always wipe around the
edges with a clean, dry cloth. Do not use glass
or window cleaner or other chemicals, as these
may damage the silver coating and cause brown
marks. We cannot accept liability or provide
guarantee cover if these instructions are ignored.

ﬁ?\ OPERATION (see page EJ)

ASSEMBLY (see page O
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ ll fissaggio a regola d'arte e la sede fissa dei prodotti

montati va controllato a intervallo periodico {annual-
mente).

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

DESCRIZIONE SIMBOLO
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Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Con la rondella eccentrica & possibile equilibra-
re tolleranze diverse tra i fori.

INGOMBRI (vedi pagg. B

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. A

PULITURA |[vedipagg. B

Eliminare le macchie (di grasso, cosmetici ecc.)
con uno strofinaccio di pelle immerso in acqua
calda a ben strizzato. E'importante rimuovere le
gocce residue sui bordi con un panno morbido
e asciutto. Evitare I'uso di detersivi per vetri o
finestre o aliri prodotti chimici che potrebbero
danneggiare lo strato d'argento dello specchio
e causare macchie di colore marrone. Un tratta-
mento sbagliato della specchiera e delle porte
a specchiera compoterd il decadimento d'ogni
espnosabilita e garanzia.

PROCEDURA (vedipagg. EJ

MONTAGGIO (vedipagg. O
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Debe comprobarse en intervalos periédicos (anual-
mente) que los productos montados estén bien fijados
y asentados.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la super-
ficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
esfructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente punfos débiles.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Durante la instalacion y mediante la excéntrica
se puede corregir la posicion de la barra.

DIMENSIONES [ver pagina B4
REPUESTOS |(ver pagina )
LIMPIAR (ver pagina B

Para quitar manchas (Groso, cosméticos etc.)
utilizar una gamuza mojada en agua caliente y
bien escurrida. Atencién: es imprescindible elimi-
nar los restos de gotas en los cantos del espejo
con un pafio suave y seco. No utilizar productos
quimicos porque podrian dafar el bafio de plata
del espejo y producir manchas marrones. La
garantia no cubre los desperfectos ocasionados
por un trafo inadecuado del espejo.

MANEJO |(verpagina EJ)

MONTAJE (verpagina )

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ De reglementaire bevestiging en de vaste zitting van
de gemonteerde producten moet regelmatig (joarlijks)
gecontroleerd worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging viak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

Door de excentrische bus kunnen eventuele
boorafwijkingen worden hersteld.

MATEN (zie blz. B3

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)
REINIGEN (zieblz. B

Om vlekken (vet, kosmetica efc.) te verwijderen
een in warm water vitgewassen en goed vitge-
wrongen zeemdoek gebruiken. Druppelresten
aan de randen steeds met een zachte doek
verijderen. Geen glas- of vensterreiniger alsmede
andere chemicalién gebruiken, omdat deze de
zilverlaag van de spiegel kunnen beschadigen
en bruine vlekken unnen veroorzaken. Bij nief-
oordeelkundige behandeling van de spiegel
vervalt elke aanspraak op vrijwaring en garantie.

ﬁ?\ BEDIENING |zieblz. B

MONTAGE |(zieblz.

=



ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Den korrekte montering og position af monterede pro-
dukter skal kontroller i regelmaessige afstande (&rligt).

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
[ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet til monteringen af produktet og
ikke har svare omrader.

SYMBOLBESKRIVELSE
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Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Ved hjzelp aof den excentriske basning kan evt.
skeevheder i borehullerne udlignes.

MALENE [ses. A
RESERVEDELE (ses.
RENGORING (ses. B

Pletter pa spejlet (fedt, kosmetik og lign.) fiernes
med et vaskeskind opvredent i varmt vand. Det
fugtige spejl terres efter med en ter, blad klud,
der ikke fnugger. Undgé at anvende kemikalier
eller glas-rengeringsmidler, da disse midler kan
beskadige selvlaget og forarsage brune pletter
i spejlet. Ved at anvende andre rengeringsme-
toder end her anfert, bortfalder garantiforpligti-
gelsen.

@\\ BRUGSANVISNING (ses

MONTERING (ses.
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Afixacao e encaixe correctos dos produtos montados
devem ser verificados periodicamente (anualmente).

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
n&o s&o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ficados deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a sua extenséo [sem juntas
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que néo
apresente ponfos fracos.

ELIMINACAO

O papel e o cartéo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacao
previstos para estes materiais.

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Com o encaixe excénlrico é possivel compensar
a tolerancia da furacao.

MEDIDAS (verpagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

LIMPEZA (ver pagina B

Eliminar eventuais marcas (creme, cosméticos)
com uma camurca previamente molhada em
4gua quente e bem espremida. E importante
limpar bem junto do rebordo com um pano
macio e enxuto, para remover todos os residuos
de ¢gua. Néo utilize limpa vidros nem outros
produtos quimicos, porque podem danificar o
revestimento posterior do espelho e dar origem a
marcas castanhas. Em caso de né&o cumprimento
destas instrucées, declinamos toda e qualquer
responsabilidade e garantia sobre os espelhos.

FUNCIONAMENTO |ver pagina E)

)

MONTAGEM (ver pagina O

=
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

AW okreslonym czasie (co roku) nalezy sprawdza¢
wiaéciwe zamocowanie i odpowiednie osadzenie
zamontowanych produkiéw.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-

nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwa-
lifikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu

montazu musi by¢ réwna [bez uskokéw wzgl. wzajem-

nie przesunietych plytek]. Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do befonu.

OPIS SYMBOLU

Nie stfosowac¢ silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

Za pomocq tulei mimosrodowej mozna tatwo
wyréwnaé tolerancje otwordéw.

[% WYMIARY (patrz strona B
|

Og . CZESCI SERWISOWE
© [patrz strona )

CZYSZCZENIE (patrzsirona BJ)

Do usuwania plam (ttuszcz, kosmetyki itd.) uzy-

wac umytej w cieptej wodzie i dobrze wykreco-

nej $cierki do szyb. Resziki kropel na krawe-
dziach koniecznie usunqé przy uzyciv miekkiej,
suchej szmatki. Nie uzywa¢ zadnych srodkow
do czyszczenia szkia czy okien ani innych
chemikaliéw, poniewaz mogq one uszkodzi¢
warstwe srebra lustra i spowodowaé powstanie
brqzowych plam. W przypadku niefachowej
obstugi lustra, jakiekolwiek roszczenie dotyczg-
ce gwarancji fraci swojg moc.

OBStUGA (patrz strona EJ)

MONTAZ (patrz strona L)

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Upevnéni podle piedpist a pevné usazeni monto-
vanych produkit je tfeba kontrolovat v periodickych
&asovych intervalech {ro¢né).

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Pfimontdzi produkiu kvalifikovanou osobou je fieba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (2&dné vy&nivajic spary nebo zapus-
t&nf obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro
montaz produktu a neméla zadna slaba mista.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat tole-
rance vrtanych otvord.

ROZMIRY |viz strana E]

SERVISNI DILY (viz strana EJ)

@ CISTENT (viz strana B

K odstranéni skvrn (tuk, kosmetik atd.) se moze
pouzit kiZze na myti oken, vyprand v teplé vodé
a dobfe vyzdimand. Kapky ulpélé na okrajich se
musi bezpodmime&n& odstranit mékkym a suchym
hadrem. Nepouzivejte Cistici prostiedky na sklo
nebo na okna, jakoz i jiné chemikdlie, nebof by
tyto mohly poskodit stiibrnou vrstvu zrcadla a
zpUsobit hnédé skvrny. Pfi neodborném zaché-
zenf se zrcadlem zaniké jokykoli narok na zaruku
aruceni.

OVLADANIT (viz strana EJ)

MONTAZ [viz strana E)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Upevnenie podla predpisov a pevné osadenie mon-
tovanych produkfov treba kontrolovaf v periodickych
&asovych intervaloch (rogne).

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne gkody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dé-
vaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v celej
oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice medzery
alebo zapustenia obkladov), aby strukivra steny bola
vhodnd pre montaz produktu a nemé Ziadne slabé
miesta.

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Excentrickymi vlozkami je mozné vyrovnat' tole-
ranciu vitanych otvorov.

ROZMERY (vid sirana B3

R
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SERVISNE DIELY (vid strana )
CISTENIE (vid strana EJ)

Na odstranenie $kvin (mastnota, kozmetika atd’)
pouZite kozu vypratd v teplej vode a dobre
vyzmykand. Zvysky kvapiek na okrajoch bezpod-
miene&ne odstrafite mékkou suchou handrou.
Nepouzivajte ziadny &istiaci prostriedok na

sklo a oknd ako ajiné chemikdlie, kedze by sa
mohla poskodif striebornd vrstva zrkadla a mohli
sp6sobif hnedé skvmy. Pri nespravnom pouziti sa
rusi kazda zéruka.

@\ OBSLUHA (vid strana m]

MONTAZ (vid strana m)
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RU 08
AYKA3AHWNG MO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarTkn BO 13-
6e>KOHMe !'IpMU_\eMJ'IeHMSI n HOpe3OB,

A Hannexauwee KpenneHue 1 NNIOTHOCTE NOCAdKM yCTa-

HOBMIEHHBIX U3AENMIT CeNlyeT NPOBePsTs PErynapHO
(exeronHo).

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MoHTaXOM CrenyeT npoBEPUTH M3neUE HA
npeamert NospexaeHuit npu nepesoske. [ocne MoHta-
Xa NpeTeHsum o Bo3melleHnm yilepba 3a nospexae-
HIS NPM NePeBO3Ke 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEN
HE NPUHMMAKOTCS.

/ Bo Bpems MOHTAXA M3nENMI KBATMGDULMPOBAHHbIM
NepPCOHANOM NOBEPXHOCTL KDENNEHMS AOMXKHA ObiTh
pOBHOM MO BCEM 0bnactu kpennexus (He gonyckarre
BLICTYNQIOLMX CTHIKOB UMK NEPEKOCa 0ONMLOBOYHOM
ANWTKN]; AN MOHTOXA M3NENMS CNeNyeT MCMOoNb3OBATh
NOAXOASLLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

OMMCAHME CMMBOJTIOB
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He npumeHsitTe CUnMKoH, COnEPXaLLMit yKCyC-
HYIO KMCNOTY.

C NMOMOLUBIO COEANHEHMI-SKCUEHTPUKA MOXHO
YCTAHOBUTL WTAHIY CTPOTNO BEPTUKANBLHO.

PASMEPB (cm. crp. E4)
KOMMMEKT [em. cro. )
OYMCTKA [em. crp. )

[ns ynanenus nsten (xup, KocmeTvka 1 1.4.) ue-
NOMb3yMTe CMOYEHHYIO TENNOM BOAOM M XOPOLWO
OTXATYO 3aMUWY ANS NPOTUPKKM OKOHHbBIX cTékon.
Cnenbl kanens Ha kpasx o6s3aTENLHO ynanuTe
MSTKOM CyxoW TKaHbto. He ncnonssyite motowee
CpPencTsBo Ang CTekna, a Takxe XMMrKaATel, No-
CKOMbKY OHM CNOCOBHLI NOBPEANTL CepebpPaHbIi
Cnoit 3epKana 1 NPUBECTM K NOFBAEHMIO KOPKY-
HEBbIX NATEH. ﬂpl/\ HEeNPAaBMNbHOM MCMNONL3OBA-
HWM 3epKana nobsie rapaHTUiHbIE NPETEH3MM
QHHYNMpYOTCH.

SKCNAYATAUMA (em crp. )

MOHTAX (em. crp. )

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Asennettujen tuotteiden asianmukainen kiinnitys ja tiuk-
kuus on tarkasteftava saannsllisin véliajoin [vuosittain).

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Patevéin ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtymakohtia), seindn rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eikd siing ole heikkoja kohtia.

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

&
R
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Poraustoleranssit voidaan tasata epdkeskohol-
keilla.

MITAT (katso sivu EJ)
VARAOSAT (katso sivu )
PUHDISTUS [katso sivu EJ)

Kaytéa tahrojen (rasva, kosmetiikka jne.] poistami-
seen lampimalla vedells pestyd ja hyvin kuivaksi
vadnnettyd séamiskad. Poista reunoissa olevat
tippajédnteet ehdottomasti pehmedlld, kuivalla
kankaalla. Ala kayta mitaan lasin- tai ikkunanpe-
suainefta eikd muitakaan kemikaaleja, koska ne
voivat vahingoittaa peilin hopeakerrosta ja aihe-
uttaa ruskeita tahroja. Jos peilia kasitellaan epa-
asiallisesti, vastuu ja takuu eivét ole voimassa.

@\ KAYTTO (katso sivu m)

ASENNUS (katso sivu T

it



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att

man kan undvika klam- och skarskador.

A\ Alla monterade produkter ska kontrolleras regelbundet

[varje &r) s& att de sitter fast ordentligt.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-

dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras

inga transport- eller yiskikiskador.

/ Naér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r

det viktigt att fastytan @r plan éver hela fastsatingsom-

rédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)

och att vaggstrukturen ar lamplig fér en montering av

produkfen och inte har ndgra svaga punkier.

SYMBOLFORKLARING

£
&

R
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MONTERING (sesidan )

Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

Borrtoleranser kan utjigmnas genom excenterhyl-
san.

MATTEN (se sidan B3
RESERVDELAR (sesidan B
RENGORING (sesidan B

Anvand ett sémskskinn som &r doppad i varmt
vatten och vél urvridet fér borttagning av flackar
(fetft, kosmetika etc.). Dropprester p& randerna
méste tas bort med en mjuk, torr duk. Anvénd inte
glas- eller fénsterrengsringsmedel eller andra
kemikalier eftersom dessa kan skada ytskiktet pa
spegeln och efterlamna bruna flackar. Vid oakt-
sam hanering av spegeln férsvinner alla ansprék
pa ansvar och garanti.

HANTERING (sesidan B

09 )

ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-

MAI

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo monfavimo
metu movekite pirsfines.

A\ Gaminiy pritvirtinimo teisingumgq ir patikimumgq batina

periodizkai (kasmet) fikrinti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo

pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transporfavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai

turi atkreipti demesj, kad pritvirtinimo plokstuma baty

lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny

konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy

trokumy.

SIMBOLIO APRASYMAS

4

MONTAVIMAS [z psl. B

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

Ekscentrines jungties pagalba galima islyginti
isgrezty angy nuokrypj.

ISMATAVIMAL (zr. psl. EA)
ATSARGINES DALYS (2 psl. B
VALYMAS (zr psl. )

Demiy (kremo, kosmetikos ir pan.) valymui
naudokite karsfame vandenyije suvilgytq ir gerai
isgreztq skudurélj. Krastus idvalyti sausu $variu
ranksluoseiv. Nenaudokite priemoniy, skirty stiklui
ir langams valyti arba kity panasiy cheminiy prie-
moniy, nes fai gali paZeisti veidrodzio sidabrinj
sluoksnj, todel gali atsirasti rudos demes. Tuomet
mes uZ fai neatsakome.

EKSPLOATACIJA (2 ps. B
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ U redovitim vremenskim razmacima (jednom godiznje)
valja provjeravati propisnu pri¢vri¢enost i stabilnost
postavlienih proizvoda.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3ftecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osdtecenja.

/ Kada proizvod montira kvalificirano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta.

MJERE (pogledaj stranicu E4)

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu )

CISCENJE (pogledajstranicu EJ)

Za odstranjivanje mrlja (od masnoce, kozmetike
itd.] koristite krpicu za &is¢enje staklenih povrsina
koju ste prethodno namocili u toploj vodi i dobro
iscijedili. Kapljice na rubovima obavezno odsfra-
nite mekanom suhom krpom. Nemojte koristiti
sredstva za &is¢enje stakala niti druge kemikalije
jer bi one mogle ostetiti srebrnkasti sloj ogledala
i prouzrogiti stvaranje smedih mrlja.

@\ UPOTREBA (pogledajstranicu )

SASTAVLJANJE (pogledaistranicu )

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Fixarea corespunzdtoare si pozitia fixa a produselor
montate trebuie verificate la intervale regulate (anual).

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de transport si cele de suprafafd.

/ la montarea produsului de cétre un personal calificat
se va avea grij& ca suprafata de fixare sé fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbind&ri intre placile de faiantd) si ca structura perete-
lui s& fie corespunzatoare pentru fixarea produsului, s&
nu prezinte locuri cu rezistenfd redusd.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl

Compensati diferentele de gaurit cu ajutorul
bucsei excentrice.

DIMENSIUNI (vezipag. B
PIESE DE SCHIMB [vezipag. EA)
CURATARE (vezipag. B

Pentru indepdriarea petelor (gr&sime, cosmetice
etc.) utilizati o carpd spdélatd in apd caldd si bine
stoarsa. Indepartali picaturile de pe marginea
oglinzii cu o carpd moale si uscatd. Nu utilizafi
agenti de curdfare pentru sticld sau geamuri sau
alte substante chimice, pentru c& acestea deterio-
reazd stratul de argint de pe oglindd si provoacs
pete de culoare maro. Se pierde garantia in
cazul trat&rii necorespunzatoare a oglinzii.

ﬁ?\ UTILIZARE [vezipag. B

MONTARE (vezipag. )



AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAoyn-

on mpemer va fopdre yavria.

A\ Oa mipimei va ehéyyete ava Siaotipata (emoiwg) av
n oteptwon eakoloubel va elvar emapkng kai av Ta

romoBetnpéva mpoiovra ot pilovral kaAd.

OAHTIEXZ ZYNAPMOAOTITHZHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mptmel va eletaotel 10 mpoidy

yia {nuitg peradopdc. Merd tnv eykataotaon dev
avayvepiovral {npitg amd T petadopd 1 emdaveiakég
npes.

/ Katd m ouvappoAdynon Tou mpoidvtog amd eidikod

mpoowmikd Ba mpémel va eAtyxetal pe 1d1aitepn Mpoooyn

n emdaveia oteptwong, av elvar emimedn oe OAn NG TV

emodveia (Sev mpémel va eééxouv appol | mAakakial, av

n urroSopr Tou Tolyou eivar kataAAnAY yia T oTeptwon

Tou TPOidVTOG Kal av mapoucialer acBevr onpela.

MEPITPAOH YMBOAQON

E

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erisa )

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou Tiepieyel o&ikd

o&ul

M¢éow Tou kouTIol Tou ekkévipou elvar Suvati
eicoppdTnon Twv avoywy S1dTPnons.

AIASTASEIS (B Senisa B
ANTAAAAKTIKA (Br. Serisa D)

KAOAPITMOS (B Sehida B

Ma va avriperwrioete Toug Aekédeg (Aimog,
KaAAUVTIKG, K.T.A.), xpnotpotoifoTe tva Eemhupevo
Kal kKaAd oTippivo Seppdrivo mavi. Amopakpuvarte
omwadAToTE pe tva pahako kai oTeyvo mavi ta
UTTOAEippaTa OTaYOVWY vepou oTa akpa. Mnv xpn-
olpotoleite kaBapioTika yuahiov 1} mapabipwy
kaBog kal GAAa xnpikd, kabag autd PAaTTouy To
oTpwpa apytpou Tou kabpémm kal mpoevolv
kadt Aektdeg. Ze mepimtwon akatdAAnAnG xpnong
Tou kaBpémTn mavel k&Be aliwon eublvng kai
eyyunone.

XEIPIZMOZY (BA 2eisa EJ)

=
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AVARNOSTNA OPOZORILA

\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo

poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

AV periodiénih presledkih (letno) je treba preveriati pra-
vilno pritrditev in trdnost naseda montiranih proizvodov.

NAVODILA ZA MONTAZO

/  Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii fransportne ali

povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega stro-

kovnega osebija je treba paziti na to, da je pritrdilna

ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez

izstopajocih fug ali zasekov ploseic), da je struktura

stene primerna za montaZo proizvoda in ne kaze
sibkih mest.

OPIS SIMBOLA

)

MONTAZA (glejte stran B

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

Z ekscentri¢nim vodilom lahko izravnate toleran-
ce vrtanja.

MERE (glejte stran E4)
REZERVNI DELI [glejre stran B
CISCENJE (glejte stran B

Za odstranjevanje madezev [mas¢oba, kozme-
tika itd.) uporabite v topli vodi sprano in dobro
ozeto usnjeno krpo za &isenje oken. Ostanke
kapliic na robovih odstranite z mehko suho krpo.
Ne uporabljajte ¢istil za steklo ali okna ali ka-
krsnih koli drugih kemikalij, ker ta poskodujejo sre-
brni sloj ogledala in lahko povzrogijo nastanek
riavih madezev. Ob neupostevaniju teh navodil
ne sprejemamo odgovornosti in garancije ne
morete uveljavljati.

UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Monteeritud toote néuetekohast paigaldust ja kinnitust
tuleb korrapéraselt (kord aastas) kontrollida.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
vhtlaselt tasane (mitte thtki tleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

&
R
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Ekstsentrilise vaheseibiga saab puurimisel tekki-
nud erinevusi tasakaalustada.

MOOTUDE (vilk
VARUOSAD vtk
PUHASTAMINE (vilk

Plekkide (kreem, kosmeetika jms| karvaldamiseks
kasutage soojas vees loputatud ja korralikult
véliavaanatud nahklappi. Pihkige veepiisad
servadelt kindlasti pehme kuiva lapiga dra. Arge
kasutage klaasi- ega aknapuhastusvahendit

ega feisi kemikaale, kuna need véivad peegli
habekihti kahjustada ning jatta pruunid plekid.
Peegli asjatundmatu hooldus vélistab igasugused
vastutuse- ja garantiinéuded.

@\ KASUTAMINE (vilk E

PAIGALDAMINE (vik

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ Nepieciesams periodiski (reizi gada) parbaudt, vai
uzmontétie produkii ir pareizi piestiprinati un labi turas.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu,
iapiegriez vériba tam, lai piestiprinasanas virsma visa
piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecir-
tumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai
un taja nav nestabilu vietu.

SIMBOLU NOZIME

€
&

R
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@ TTRTSANA [skat. Ipp. B

Lai likvidétu traipus (tauku, kosmétikas u.c.),
izmantot siltd tdent samitrinatu un labi izgrieztu

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Ar ekscentra bukses palidzibu var izlidzinat
urbuma neprecizitates.

IZMERUS (skat. lpp. EA)

REZERVES DALAS [skat. lop. )

adu logu spodringsanai. Pilienu pédas malas
obligati nofirit ar mikstu, sausu lupatinu. Nedrikst
izmantot stikla vai logu firisanas lidzek|us, ka ari
citas kimikalijas, jo tas var bojat spogula sudra-
boto slani un radit branus traipus. Sis norades
neievérosanas gadijuma més neuznemamies
atbildibu par zaudéjumiem un garantija nefiek
nemfa vera.

@\ LIETOSANA (skat lop. E)

MONTAZA (skat lop. B



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Propisna pricvri¢enost i stabilnost postavljenih
proizvoda treba redovno da se proverava (jednom
godisnie).

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod odtecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda i
da nema slabih mesta.

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu
kiselinu!

Pomocu ekscentara mogu se podesiti tolerancije
provrta.

MERE (vidi stranu E)
REZERVNI DELOVI [vidisfronum)
CISCENJE |(vidistranu m)

Za odstranjivanje mrlja (od masnoce, kozmetike,
itd.] koristite krpicu za &is¢enje staklenih povriina
koju ste prethodno namocili u toploj vodi i dobro
iscedili. Kapljice na ivicama obavezno odstranite
mekanom suvom krpom. Nemoijte koristiti
sredstva za &is¢enje stakla niti druge hemikalije
jer bi one mogle ostetiti srebrnkasti sloj ogledala
i prouzrokovati stvaranje smedih mrlja.

ﬁ?\ RUKOVANIJE (vidistranu Ed)

MONTAZA |vidi stranu m)

13 NO

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuftskader.

A\ De monterte produktene skal regelmessig sjekkes om
de er ordentlig festet og om de sitter fast.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pése at monteringsoverflaten
pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

SYMBOLBESKRIVELSE
lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Boretoleranser kan utlignes ved hjelp av eksen-
terbassing.

MAL (seside E)

R
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SERVICEDELER (seside ]
RENGJDRING (seside ]

For fierning av flekker (fett, kosmetika osv.) skal du
bruke et pusseskinn som er dynket i varmf vann
og som er vridd godt ut. Draperester p& kantene
skal fiernes ved hjelp av en myk og terr klut. lkke
bruk glasspuss eller andre kjemikalier. Dette @de-
legger speilets solvskikt og gir brune flekker. Ved
ukorrekt behandling av speilet forfaller ethvert
krav pé& erstatning og garanti.

@\ BETJENING (seside EJ)

MONTASJE (seside [
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TPIBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BEerHaT HaPaHIBAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE Wik
nops3saHe.

A ﬂpOBMﬂHOTO 30KpensaHe 1M NPpAaBMUIHOTO PA3NONOXe-

HWE HO MOHTUPAHMTE NPOAYKTH TP6BA NG Ce NpoBeps-

BQ NepuoanuHO (exeronHo).

YKA3ZAHWMIG 3A MOHTAX

/ [pean MOHTAXa NPonyKTHT TPSOBA 4G CE NPOBEPY 30
TPAHCNOPTHU WweTn. Cnen MOHTAXA He Ce NPU3HABAT
TPQHCNOPTHU MU MOBbLPXHOCTHM WETH.

/" [pv MOHTGX HO NPOAYKTA OT KBANUDULMPAHM
CNeunanmcTi 1a ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPEeNBallaTa
NOBBPXHOCT B LIENMI IMANA30H HA 3AKPENBAHEeTO Aa
6vae pasHa (6e3 M3nbkHanM Gy UK M3IMECTBOHE Ha
I'U'IONKM), KOHCTPYKUMATA HO CTEHATA A4 € noaxoadua
30 MOHTAX HO NPOAYKTA M 0a HIMa cnabu mecTa.

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He usnonssamre CUnUKoH, CbAbPXALL OLETHA
kucenmHal

[onyckute npu npobreaHe morat aa ce u3pas-
HAT C €KCLEHTPUYHATA BTYNKA.

PABMEPU (suxre crp. B3
CEPBU3HUM YACTM (suxre crp. B
NOYMCTBAHE (suxre cp. B

30 OTCTPAHIBOHE HO NETHA (MA3HMHM, KO3METUKA
W T.H.) M3NON3BAITE M3NPAHA B TONNA BOAQ W
nobpe MICTUCKAHA KOXA 3a MUEHE HA CTHKNA U
nposopumn. OcratbumTe oT kanku no prbosete
HenpeMeHHo 13bbpleTe ¢ Meka Cyxa Kbpna.
He m3nonssairte npenapati 3a NoOYNCTBAHE HA
CTBKNIO MAK NPO30PUM, THH KATO Te yBPexXaaT
cpebBLPHMI CNOM HA OMMENanoTo 1 MOFaT A
npenmssukar kadasu netHa. [pu HenpasmnHo
TPETMPAHE HA OfMEeNaNnoTO OTNAAAT BCAKAKBM
NPeTeHUMM 30 OTTOBOPHOCT M TAPTHLMS.

@\ OBCINYXBAHE (suxre cip. 1)

MOHTAX (suxte cro. )
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ATNPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irt1 TPABMAM T NOPI3OM.

A MpasuneHe KpinneHHs Ta HAOIMHICTL NOCAAKM 3I6PAHIMX
B1pOBiB HeoBXiaHO nepioanyHo (wWopoky| nepesipstu.
IHCTPYKLUIT 31

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL

BCTAHOBNIEHHA

NOWKOMXeHb Nin Yac TpancnoptysakHs. [icns scra-
HOBNEHHA TDAHCMOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MANAIOTLCS.

/ in yac BCTaHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HaBYE-
HMM NEPCOHANOM NePEeKOHAMTECS, WO BCA NOBEPXHS
kpinneHHs € pisHoto Ta maakoto (6e3 suctynaoumx
wsis a6O 3MiLEHHs NNUTKM), WO 03006NeHHs CTiHu
NioXOAMTb ANg 30CTOCYBAHHS NPOAYKTY T HE MAE
cnabkmx micue.

onmMc CMMBOnYy

He BuKOpMCTOBYMTE CUMIKOH, O MICTUTS OUTOBY
kmcnory!

30 A0NOMOTO EKCLUEHTPUYHOT WAMbK MOXHA
BMPIBHATM NOMNYCK CBEPANIHHS.

PO3MIPM (ausitees cropinky B
3AMYACTUMHM (amsitses cropinky EJ)

YAWEHHS (ausitecs cropincy B)

Bunanaite nnsmu (kpemu, kocmetuka Towo) 3a-
MLUEIO, TPOMNONOCKAHOI B rApsYilt Boai Ta nobpe
BIIXKATOK. 3ABXAM NPOTUPAMTE KPAT YMCTOO
Cyxoto TkaHuHoto. He sukopucTosyite 3acib ans
MUTTS CKIIA YW BIKOH Y1 iHWI XiMiKaTK, OCKiNnbkm
BOHMU MO>K\/Tb nowkKkoanTm cpi6He I'IOKpMTTSi TQ
CNPUYUHUTU KOopUUHesi cnian. Mu He moxemo
B38T1 Ha cebe BinnosigansHicTs abo Hanatm
TAPQHTIIO, KLLO Ui IHCTPYKUIT ITHOPYHOTLCS.

@\ EKCNNYATAUIS (amsitecs cTopinky )

MOHTAXHUM (ausitscs cropinky D)
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Monte edilmis tronlerin talimatlara uygun sabitligi ve
siki durusu dizenli araliklarla (yillik) kontrol edilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montair icin uygun
olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina dikkat

edilmelidir.

SIMGE ACIKLAMASI
« Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

&
R

‘e

&

Eksantrik burg ile delik toleranslarn dengelenebilir.
OLCULERIT (bakiniz sayfa B
YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa B3

TEMIZLEME (bokiniz sayfa B

Lekeleri (yag, kozmetik, vb) temizlemek icin, sicak
suda yikanmis ve iyice sikilmis bir pencere silme
derisi kullanin. Kenarlardaki su damlasi artiklarini
yumusak ve kuru bir bezle temizleyin. Cam ya

da pencere temizleyicileri ve baska kimyasal-

lar kullanmayin, bu maddeler aynanin gimis
katmanina zarar verebilir ve kahverengi lekelerin
olusmasina neden olabilir. Aynanin kurallara
uygun sekilde temizlenmemesi durumunda her
turlg garanti ve sorumluluk gecersiz olurl

@\ KULLANIM I (bakiniz sayfa EJ)

MONTAJI (bakiniz sayfa )

GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Adresi:  Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 I¢ Kapi No: 104 / Saryer / Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

MALIN

Markasi: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2 YIL

Azami Tamir Siresi: 201s ginu

GENEL MUDUR .

Zerrin Turk G e—

Saticr Firmanin:

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin Imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.
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ABIZTONSAG!| UTASITASOK ninrLannvn A
A\ A szerelésnél a zozoddsok és vagasi sérilések elkeri- NIYIS VN7 1T NI7NNN AT NIDOA wNNwn'7 v A
l¢se érdekében kesztydt kell viselni. e)alal
A A felszerelt termékek SZObd‘ySZeFU f(‘ng\’féSéT és szilard I DIV'ND NINE NN ]‘]|J||7]'] NN MY7 NNN |7|1] A
elhelyezkedését rendszeres idskszanként (évente) D7NINN DNNINA

ellenérizni kell.
N1j7Nn Nivn
SZERELEST UTASITASOK N721N2 071 NINYT I3 BN 7 ,MI7Nnn 197/
/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek IN'N721N2 1IN D0'7712 101 N7 ,NI7Ninn MNN
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi- 0'NVYNI 0712
vagy felileti sériuléseket nem ismerik el. Y, DI DY 7Y NINN TN R /
/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén 0MON N77) 77N NI7NNN NLVYNY N'LaN7
igyelni kell arra, hogy a rogzitési felilet teliesen sima D'NNIN 70 NI L (DINMIND 78 N0DN 1IN 01072
legyen (ne legyen kiallé fuga vagy csempe), a fal NY7IN NITI72 12 XY ININN DIw7
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és YN0N AN

ne legyen gyenge pontja.

) o INIOXN N¥NAIN 721N 17702 UNNYNT 110N
SZIMBOLUMOK LEIRASA

TIN NIIYNT7 1N NM0IND7RN N'70TN NNTVA %

Ne haszndlion ecetsavtartalmi szilikont!
NN ninn

Az excenter hivelynek készénhetéen a firdsi
% letlenségek kiegyenlithetéek. (E TRV K3 IR %
egyenletlenségek kiegy -
[% MERETET (lasd a oldalon B (ﬂ TIRY NNA) QI7IN 1770 %®
il
O0g . TARTOZEKOK (iésd aoldalon EJ) 5 @
@ TISZTITAS (lasd a oldalon n) (NNnITI D"ONOI7 OMXNIN ,D')’J‘1|7) 0'IN'0 10N
@ NLNDI 0NN 0N NDLY WX Y NI70N DY
A foltok (zsir, kozmetikumok, stb.) eltavolitédsahoz N2 N'70N DY NINj77 2200 7NN 221 200N
hasznaljon egy meleg vizben kimosott és 4l NII7A IN NDIDT 727 NN WNNWN 78 .17l
kicsavart ablaktisztité bort. A széleken beszdradt 1DIN7 {712 1IN0 DN INNA ,DNNK 07770102 IN
vizcseppeket egy szdraz, puha kendével tévo- NP N7 1IN .O'NIN DA NYDINT N7 900N
litsa el. Ne haszndlion tveg- vagy ablakfiszitét 1770 NINIINN 'D 7V D7VI9 N71 TN NIMNNA
vagy egyéb vegyszereket, mert ezek karositjak a (E TNV NN) N7ven
tikoér ezistbevonatdt, és barna foltokat okozhat- @\

nak. A tukér szakszer(Gtlen haszndlatakor elvész
minden felelésség és garancia irdnti jogosultsag.

@\ HASZNALAT (lasd a oldalon EJ)

SZERELES (lasd a oldalon E) \k‘ \K‘ (E TINY NN1) N2dN
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

EN

T

ES

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/Garantia/
Contacto

N 'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

PL

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt
/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/ Gwarancja/
Kontakt

CS / Doporucent k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / BEtER /R /AR

RU / Pexomennauum no ouncrtke/lTapantus/KonTakTsi

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

/ Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Kontakt

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curgfare/ Garanfie / Contact
EL
SL
ET
Lv
SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjaring/ Garanti/Kontakt

B G / lMpenoptska 3a nounctsane /Tapanums / Kontakr
P/ BFANDFE/RIECOWT/ T2
UA / Pexomernauii 3 unuenns/[apantis/ koHtakT

AR / JLail/ Hlewal/ cadaisdl Oluogs

TR / Temizleme 6nerisi/ Garanti/Temas

/ >Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn
/ Priporocilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt
/ Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakfi

H U / Tisztitési tandcsok/ Garancia/ érintkezés
HE / Wi wIN/DINNN/ 177 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos/ Kody koloréw /
Kéd povrchové Gpravy/Farebné oznacenie/ BREBACES / LsetHas konuposka/ Varikoodaus/ Fargkodning/ Spalvos
/Boje/ Coduri de culori/Xpopara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode / Lisetoso konmpare /
£ _EIFE /Konsopu/ ;laf31/Renkler/ Szinksdolas /Duay

00 = Chrome 33 = Polished Black Chrome 83 = Polished Nickel

14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black Chrome Q5 = Brushed Brass

25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black 99 = Polished Gold-Optic
30 = Polished Redgold 80 = Stainless Steel Optic

31 = Brushed Redgold 82 = Brushed Nickel
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AXOR

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

1072025

9.09006.01
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